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DYREKTYWA 1999/95/WE PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY
z dnia 13 grudnia 1999 r.

dotycząca egzekwowania przepisów odnoszących się do godzin pracy marynarzy na pokładach statków
zawijających do portów Wspólnoty

PARLAMENT EUROPEJSKI I RADA UNII EUROPEJSKIEJ,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europej-
ską, w szczególności jego art. 80 ust. 2,

uwzględniając wniosek Komisji (1),

uwzględniając opinię Komitetu Ekonomiczno-Społecznego (2),

stanowiąc zgodnie z procedurą określoną w art. 251 Traktatu (3),

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Działania Wspólnoty w zakresie polityki społecznej mają
na celu, między innymi, polepszenie warunków zdrowot-
nych i bezpieczeństwa marynarzy w ich środowisku pracy.

(2) Działania Wspólnoty w zakresie transportu morskiego
mają na celu, między innymi, polepszenie warunków
życia i pracy marynarzy, bezpieczeństwa na morzu oraz
zapobieganie zanieczyszczeniu środowiska spowodowa-
nego przez wypadki na morzu.

(3) Międzynarodowa Organizacja Pracy (MOP) na swej osiem-
dziesiątej czwartej sesji, trwającej od 8 do 22 października
1996 r., przyjęła Konwencję MOP nr 180 dotyczącą
Godzin Pracy Marynarzy i Obsadzania Statków Załogą z
1996 r. (zwaną dalej „Konwencją MOP nr 180”) oraz Pro-
tokół do Konwencji dotyczącej Minimalnych Norm na
Statkach Handlowych z 1976 r. (zwany dalej „Protokołem
do Konwencji MOP nr 147”).

(4) Dyrektywa Rady 99/63/WE z dnia 21 czerwca 1999 r.
dotycząca Umowy w sprawie organizacji czasu pracy
marynarzy zawartej między Stowarzyszeniem Armatorów
Statków Wspólnoty Europejskiej (ECSA) a Federacją
Związków Zawodowych Pracowników Transportu w Unii
Europejskiej (FST) (4), przyjętej na mocy art. 139 ust. 2
Traktatu, ma na celu wdrożenie omawianej Umowy zawar-
tej dnia 30 września 1998 r. (zwanej dalej „Umową”); treść
Umowy odzwierciedla niektóre przepisy Konwencji MOP
nr 180; Umowa ma zastosowanie do marynarzy pracują-
cych na pokładzie każdego statku pełnomorskiego, będą-
cego własnością publiczną lub prywatną, zarejestrowanego
na terytorium któregokolwiek Państwa Członkow-
skiego i biorącego udział w działalności handlowej na
morzu.

(5) Celem niniejszej dyrektywy jest zastosowanie przepisów
dyrektywy 1999/63/WE, odzwierciedlających przepisy
Konwencji MOP nr 180, do każdego statku zawijającego
do portu Wspólnoty, bez względu na banderę, w celu
zidentyfikowania i zaradzenia każdej sytuacji, która w spo-
sób oczywisty zagraża bezpieczeństwu lub zdrowiu mary-
narzy; jednakże dyrektywa 1999/63/WE zawiera wymaga-
nia, które nie są zawarte w Konwencji MOP nr 180 i które
nie muszą być wobec tego stosowane na pokładach stat-
ków niepływających pod banderami Państw Członkow-
skich.

(6) Dyrektywa 1999/63/WE dotyczy marynarzy pracujących
na pokładzie każdego statku pełnomorskiego zarejestro-
wanego na terytorium Państwa Członkowskiego; Państwa
Członkowskie powinny monitorować przestrzeganie
wszystkich przepisów zawartych w tej dyrektywie przez
statki zarejestrowane na ich terytorium.

(7) W celu ochrony bezpieczeństwa i uniknięcia zakłócenia
konkurencji należy umożliwić Państwom Członkowskim
sprawdzenie, czy odpowiednie przepisy dyrektywy
1999/63/WE są przestrzegane przez wszystkie statki peł-
nomorskie zawijające do ich portów, bez względu na Pań-
stwo, w którym są zarejestrowane.

(8) W szczególności statki pływające pod banderą Państwa,
które nie jest stroną Konwencji MOP nr 180 lub Protokołu
do Konwencji MOP nr 147, nie powinny być traktowane
na zasadach korzystniejszych niż statki pływające pod ban-
derą państwa będącego stroną Konwencji lub Protokołu,
albo obu tych dokumentów.

(9) W celu kontroli skutecznego egzekwowania dyrektywy
1999/63/WE Państwa Członkowskie muszą przeprowa-
dzać inspekcje na pokładach statków, szczególnie po
otrzymaniu skargi od kapitana statku, członka załogi bądź
jakiejkolwiek osoby lub organizacji mającej uzasadniony
interes w bezpiecznym funkcjonowaniu statku, warunków
życia i pracy na statku lub zapobieganiu zanieczyszcze-
niom.

(10) Do celów niniejszej dyrektywy Państwa Członkowskie
mogą wyznaczyć, z własnej inicjatywy, tam, gdzie to wła-
ściwe, inspektorów kontroli państwa portu w celu
przeprowadzania inspekcji na pokładach statków zawija-
jących do portów Wspólnoty.

(11) Dowód stwierdzający, że dany statek nie spełnia wymagań
ustanowionych dyrektywą 1999/63/WE, można uzyskać
po sprawdzeniu organizacji pracy na statku i zapisów
godzin pracy lub godzin odpoczynku marynarzy lub gdy
inspektor ma uzasadnione podejrzenie, że marynarze są
nadmiernie zmęczeni.

(1) Dz.U. C 43 z 17.2.1999, str. 16.
(2) Dz.U. C 138 z 18.5.1999, str. 33.
(3) Opinia Parlamentu Europejskiego z dnia 14 kwietnia 1999 r. (Dz.U.
C 219 z 30.7.1999, str. 240), wspólne stanowisko Rady z dnia
12 lipca 1999 r. (Dz.U. C 249 z 1.9.1999, str. 7) oraz decyzja Par-
lamentu Europejskiego z dnia 4 listopada 1999 r. (dotychczas
nieopublikowana w Dzienniku Urzędowym).

(4) Dz.U. L 167 z 2.7.1999, str. 37.
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(12) W celu poprawy wszelkich warunków na pokładzie statku,
które w sposób oczywisty zagrażają bezpieczeństwu lub
zdrowiu, właściwy organ Państwa Członkowskiego, do
którego portu dany statek zawinął, może wprowadzić
zakaz opuszczenia przez niego portu do czasu, gdy popra-
wione zostaną wykryte uchybienia, lub do czasu, gdy
załoga dostatecznie wypocznie.

(13) Ponieważ dyrektywa 1999/63/WE odzwierciedla przepisy
Konwencji MOP nr 180, sprawdzenie, czy przepisy w niej
ustanowione są przestrzegane na statkach zarejestrowa-
nych na terytorium państwa trzeciego, może mieć miejsce
jedynie wtedy, gdy Konwencja wejdzie w życie,

PRZYJMUJĄ NINIEJSZĄ DYREKTYWĘ:

Artykuł 1

Cel i zakres

1. Celem niniejszej dyrektywy jest zapewnienie mechanizmu
sprawdzania i egzekwowania stosowania przepisów ustanowio-
nych dyrektywą 1999/63/WE przez statki zawijające do portów
Państw Członkowskich w celu polepszenia bezpieczeństwa na
morzu, warunków pracy oraz zdrowia i bezpieczeństwa maryna-
rzy pracujących na pokładach statków.

2. Państwa Członkowskie podejmują właściwe środki w celu
zapewnienia, że statki niezarejestrowane na ich terytorium lub
niepływające pod ich banderą przestrzegają klauzul 1–12 Umowy
załączonej do dyrektywy 1999/63/WE.

Artykuł 2

Definicje

Do celów niniejszej dyrektywy:

a) „statek” oznacza każdą jednostkę pływającą, będącą własno-
ścią publiczną lub prywatną, która prowadzi działalność han-
dlową na morzu. Definicja ta nie dotyczy statków rybackich;

b) „właściwy organ” oznacza organy wyznaczone przez Państwo
Członkowskie do pełnienia funkcji określonych niniejszą
dyrektywą;

c) „inspektor” oznacza pracownika sektora publicznego lub inną
osobę należycie upoważnioną przez właściwy organ Państwa
Członkowskiego do przeprowadzania inspekcji warunków
pracy na pokładzie i podległą temu właściwemu organowi;

d) „skarga” oznacza jakąkolwiek informację lub sprawozdanie
przedłożone przez członka załogi, organizację zawodową,
stowarzyszenie, związek zawodowy lub, ogólnie, każdą osobę
posiadającą interes w bezpieczeństwie na statku, w tym inte-
res w bezpieczeństwie lub zdrowiu jego załogi.

Artykuł 3

Sporządzanie sprawozdań

Bez uszczerbku dla art. 1 ust. 2, jeśli Państwo Członkowskie, do
którego portu zawinie dobrowolnie statek w zwykłych celach

handlowych lub transportowych, otrzyma skargę, której nie uzna
za oczywiście bezzasadną, lub uzyska dowód, że dany statek nie
spełnia norm określonych w dyrektywie 1999/63/WE, sporządza
ono sprawozdanie dla rządu państwa, w którym ten statek jest
zarejestrowany, a gdy inspekcja przeprowadzona zgodnie z art. 4
dostarczy odpowiednich dowodów, Państwo Członkowskie
podejmuje środki konieczne do zapewnienia, że wszelkie warunki
na pokładzie w sposób oczywisty zagrażające bezpieczeństwu lub
zdrowiu załogi są poprawione.

Tożsamość osoby składającej sprawozdanie lub skargę nie może
zostać ujawniona kapitanowi lub właścicielowi statku.

Artykuł 4

Inspekcja i bardziej szczegółowa inspekcja

1. Podczas przeprowadzania inspekcji w celu otrzymania dowo-
dów stwierdzających, że statek nie spełnia wymagań dyrektywy
1999/63/WE, inspektor ustala, czy:

— tabela organizacji pracy na statku jest przygotowana w języku
lub językach roboczych danego statku oraz w języku angiel-
skim zgodnie ze wzorem przedstawionym w załączniku I,
lub w innej równoważnej formie, i wywieszona jest na pokła-
dzie w łatwo dostępnym miejscu;

— zapisy godzin pracy marynarzy lub godzin odpoczynku spo-
rządzane są w języku lub językach roboczych statku
oraz w języku angielskim, zgodnie ze wzorem przedstawio-
nym w załączniku II, lub w innej równoważnej formie, i znaj-
dują się na pokładzie, oraz istnieje dowód, że zapisy te zostały
potwierdzone przez właściwy organ państwa, w którym sta-
tek jest zarejestrowany.

2. W przypadku otrzymania skargi lub gdy inspektor na podsta-
wie swoich obserwacji na pokładzie stwierdzi, że marynarze są
przemęczeni, inspektor przeprowadza bardziej szczegółową
inspekcję, zgodnie z ust. 1, w celu określenia, czy zarejestrowane
godziny pracy i odpoczynku odpowiadają normom określo-
nym w dyrektywie 1999/63/WE oraz czy są należycie przestrze-
gane, biorąc pod uwagę inne informacje dotyczące działania
statku.

Artykuł 5

Poprawa uchybień

1. Jeśli inspekcja lub bardziej szczegółowa inspekcja wykaże, iż
statek nie spełnia wymagań dyrektywy 1999/63/WE, Państwo
Członkowskie podejmuje środki konieczne do zapewnienia, że
wszelkie warunki na pokładzie, które zagrażają bezpieczeństwu
lub zdrowiu marynarzy, zostały poprawione. Środki te mogą
polegać na zakazie opuszczenia portu do czasu poprawienia
wykrytych uchybień lub do czasu, aż marynarze dostatecznie
odpoczną.

2. Jeśli istnieją niezbite dowody na to, że służba wachtowa jest
nadmiernie zmęczona na pierwszej lub kolejnych wachtach, Pań-
stwo Członkowskie zapewnia, że dany statek nie opuści portu,
dopóki wszelkie uchybienia nie zostaną poprawione, lub do
czasu, aż właściwi marynarze dostatecznie odpoczną.
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Artykuł 6

Procedury pokontrolne

1. W przypadku gdy statek ma zakaz opuszczenia portu zgod-
nie z art. 5, właściwy organ Państwa Członkowskiego informuje
kapitana, właściciela lub armatora, administrację państwa, pod
banderą którego dany statek pływa, lub państwa, w którym sta-
tek jest zarejestrowany, lub konsula, a w przypadku jego nieobec-
ności najbliższe przedstawicielstwo dyplomatyczne danego pań-
stwa o rezultatach inspekcji określonej w art. 4, o wszelkich
decyzjach podjętych przez inspektora oraz o wymaganych dzia-
łaniach naprawczych, tam gdzie to konieczne.

2. Podczas przeprowadzania inspekcji przewidzianej niniejszą
dyrektywą należy dołożyć wszelkich starań, by uniknąć nieuza-
sadnionego opóźnienia statku. Jeśli statek zostanie opóźniony bez
powodu, właściciel lub armator są uprawnieni do otrzymania
odszkodowania za poniesione straty lub szkody. W każdym przy-
padku domniemanego nieuzasadnionego opóźnienia ciężar
dowodu spoczywa na właścicielu lub armatorze statku.

Artykuł 7

Prawo do odwołania

1. Właściciel lub armator statku bądź jego przedstawiciel w Pań-
stwie Członkowskim ma prawo do odwołania się od decyzji
zatrzymania statku podjętej przez właściwy organ. Odwołanie nie
powoduje zawieszenia decyzji o zatrzymaniu statku.

2. W tym celu Państwa Członkowskie ustanawiają i utrzymują
właściwe procedury zgodne z ich ustawodawstwem krajowym.

3. Właściwy organ informuje w odpowiedni sposób kapitana
statku określonego w ust. 1 o prawie do odwołania.

Artykuł 8

Współpraca administracyjna

1. Państwa Członkowskie podejmują konieczne kroki w celu
zapewnienia, na warunkach odpowiadających tym ustanowio-
nym w art. 14 dyrektywy 95/21/WE z dnia 19 czerwca 1995 r.
dotyczącej przestrzegania, w odniesieniu do żeglugi morskiej
korzystającej ze wspólnotowych portów oraz żeglugi po wodach
znajdujących się pod jurysdykcją Państw Członkowskich, między-
narodowych norm bezpieczeństwa statków i zapobiegania zanie-
czyszczeniom oraz pokładowych warunków życia i pracy (kon-
trola państwa portu) (1), współpracy między ich odpowiednimi
organami a odpowiednimi właściwymi organami innych Państw
Członkowskich w celu zapewnienia skutecznego stosowania
niniejszej dyrektywy oraz powiadamiają Komisję o ustanowio-
nych przepisach.

2. Informacje w sprawie środków przyjętych na podstawie
art. 4 i 5 są opublikowane zgodnie z procedurami określo-
nymi w art. 15 akapit pierwszy dyrektywy 95/21/WE.

Artykuł 9
Klauzula zakazująca korzystniejszego traktowania

Podczas inspekcji statku zarejestrowanego na terytorium lub pod
banderą państwa, które nie podpisało Konwencji MOP nr 180
bądź Protokołu do Konwencji MOP nr 147, Państwa
Członkowskie w chwili, gdy Konwencja i Protokół wejdą w życie,
zapewnią, że statki te i ich załogi nie są traktowane na zasadach
korzystniejszych w stosunku do statków pływających pod
banderą państw, które podpisały Konwencję MOP nr 180,
Protokół do Konwencji MOP nr 147, lub też oba te dokumenty.

Artykuł 10
Przepisy końcowe

1. Państwa Członkowskie wprowadzą w życie przepisy ustawo-
we, wykonawcze i administracyjne niezbędne do wykonania
niniejszej dyrektywy nie później niż dnia 30 czerwca 2002 r.

2. Przepisy, określone w ust. 1, przyjęte przez Państwa Człon-
kowskie, zawierają odniesienie do niniejszej dyrektywy lub odnie-
sienie takie towarzyszy ich urzędowej publikacji. Metody doko-
nywania takiego odniesienia określane są przez Państwa
Członkowskie.

3. Państwa Członkowskie niezwłocznie powiadomią Komisję o
wszystkich przepisach prawa krajowego, które przyjmują dziedzi-
nie objętej niniejszą dyrektywą. Komisja poinformuje o tym pozo-
stałe Państwa Członkowskie.

Artykuł 11
Statki z państw trzecich

Niniejszą dyrektywę stosuje się do statków niezarejestrowanych
na terytorium lub niepływających pod banderą Państwa
Członkowskiego dopiero od dnia wejścia w życie Konwencji MOP
nr 180 oraz od dnia wejścia w życie Protokołu do Konwencji MOP
nr 147.

Artykuł 12
Wejście w życie

Niniejsza dyrektywa wchodzi w życie z dniem jej
opublikowania w Dzienniku Urzędowym Wspólnot Europejskich.

Artykuł 13
Adresaci

Niniejsza dyrektywa skierowana jest do Państw Członkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 13 grudnia 1999 r.

W imieniu Parlamentu
Europejskiego

N. FONTAINE

Przewodniczący

W imieniu Rady

S. HASSI

Przewodniczący

(1) Dz.U. L 157 z 7.7.1995, str. 1. Dyrektywa ostatnio zmieniona dyrek-
tywą 98/42/WE (Dz.U. L 184 z 27.6.1998, str. 40).
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ej
Ko
nw
en
cj
in
ie
je
st
pr
ze
sz
ko
dą
,b
y
ka
pi
ta
n
st
at
ku
w
ym
ag
ał
od
za
ło
gi
do
da
tk
ow
ej
pr
ac
y
ko
ni
ec
zn
ej
w
pr
zy
pa
dk
u
za
gr
oż
en
ia
be
zp
ie
cz
eń
st
w
a
st
at
ku
,o
só
b
na
po
kł
ad
zi
e
lu
b
ła
du
nk
u
lu
b

te
ż
ud
zi
el
en
ia
po
m
oc
y
in
ny
m
st
at
ko
m
lu
b
os
ob
om
zn
aj
du
ją
cy
m
się
w
ni
eb
ez
pi
ec
zn
ej
sy
tu
ac
ji
na
m
or
zu
.

3
G
dy
ty
lk
o
sy
tu
ac
ja
w
ró
ci
do
no
rm
y,
ka
pi
ta
n
za
pe
w
ni
a
m
ar
yn
ar
zo
m
,k
tó
rz
y
pr
ac
ow
al
iw
ok
re
sa
ch
pr
ze
zn
ac
zo
ny
ch
na
od
po
cz
yn
ek
,o
dp
ow
ie
dn
io
kr
es
od
po
cz
yn
ku
.

K
on
w
en
cj
a
ST
C
W

Se
kc
ja
A
-V
III
/1
Ko
de
ks
u
ST
CW
(b
ez
wz
gl
ęd
ni
e
ob
ow
ią
zu
ją
ca
)

1.
Ka
żd
a
os
ob
a,
kt
ór
ej
po
w
ie
rz
on
o
ob
ow
ią
zk
io
fic
er
a
ki
er
uj
ąc
eg
o
w
ac
ht
ą
lu
b
m
ar
yn
ar
za
w
ch
od
zą
ce
go
w
sk
ła
d
w
ac
ht
y,
po
w
in
na
m
ie
ć
za
pe
w
ni
on
e
m
in
im
um
10
go
dz
in
od
po
cz
yn
ku
w
24
-g
od
zi
nn
ym
ok
re
sie
cz
as
u.

2.
G
od
zi
ny
w
yp
oc
zy
nk
u
m
og
ą
by
ć
po
dz
ie
lo
ne
na
ni
e
w
ię
ce
jn
iż
dw
a
ok
re
sy
,z
kt
ór
yc
h
je
de
n
po
w
in
ie
n
tr
w
ać
pr
zy
na
jm
ni
ej
6
go
dz
in
.

3.
W
ym
ag
an
ia
do
ty
cz
ąc
e
ok
re
só
w
od
po
cz
yn
ku
w
ys
zc
ze
gó
ln
io
ne
w
us
t.
1
i2
ni
e
m
us
zą
by
ć
ut
rz
ym
an
e
w
pr
zy
pa
dk
u
za
ist
ni
en
ia
sy
tu
ac
ji
za
gr
oż
en
ia
,ć
w
ic
ze
ń
lu
b
w
in
ny
ch
,n
ad
rz
ęd
ny
ch
w
ar
un
ka
ch
dz
ia
ła
ni
a.

4.
Je
dn
ak
że
m
im
o
pr
ze
pi
só
w
us
t.
1
i2
m
in
im
al
ny
ok
re
s
10
go
dz
in
m
oż
e
by
ć
zm
ni
ej
sz
on
y
do
ni
e
m
ni
ej
ni
ż
6
go
dz
in
,p
od
w
ar
un
ki
em
że
ta
ki
e
zr
ed
uk
ow
an
ie
ni
e
pr
ze
kr
oc
zy
2
dn
ii
ni
e
m
ni
ej
ni
ż
70
go
dz
in
w
yp
o-

cz
yn
ku
je
st
za
pe
w
ni
on
e
w
ka
żd
ym
ok
re
sie
7
dn
i.

5.
A
dm
in
ist
ra
cj
e
po
w
in
ny
w
ym
ag
ać
,b
y
ro
zk
ła
dy
w
ac
ht
by
ły
w
yw
ie
sz
an
e
w
m
ie
jsc
ac
h
ła
tw
o
do
st
ęp
ny
ch
.

Se
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ja
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V
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u
ST
CW
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ki
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3.
Pr
zy
st
os
ow
an
iu
pr
ze
pi
su
Pr
aw
id
ła
VI
II/
1
na
le
ży
uw
zg
lę
dn
ić
,c
o
na
st
ęp
uj
e:

1.
pr
ze
pi
sy
,k
tó
re
zo
st
ał
y
po
dj
ęt
e
w
ce
lu
za
po
bi
eż
en
ia
zm
ęc
ze
ni
u,
po
w
in
ny
za
pe
w
ni
ć,
ab
y
ca
łk
ow
ity
cz
as
pr
ac
y
ni
e
by
łn
ad
m
ie
rn
y
in
ie
um
ia
rk
ow
an
y.
W
sz
cz
eg
ól
no
śc
i,
ab
y
m
in
im
al
ny
cz
as
w
yp
oc
zy
nk
u
ok
re
-

ślo
ny
w
se
kc
ji
A
-V
III
/1
ni
e
by
łi
nt
er
pr
et
ow
an
y
w
sp
os
ób
,z
kt
ór
eg
o
w
yn
ik
ał
ob
y,
że
w
sz
ys
tk
ie
po
zo
st
ał
e
go
dz
in
y
m
aj
ą
by
ć
po
św
ię
co
ne
na
pe
łn
ie
ni
e
w
ac
ht
y
ii
nn
e
ob
ow
ią
zk
i;

2.
że
cz
ęs
to
tli
w
oś
ć
id
łu
go
ść
ok
re
só
w
ur
lo
po
w
yc
h
iu
dz
ie
la
ni
a
ur
lo
pó
w
ko
m
pe
ns
ac
yj
ny
ch
są
m
at
er
ia
ln
ym
ic
zy
nn
ik
am
iw
za
po
bi
eg
an
iu
zm
ęc
ze
ni
u,
kt
ór
e
po
w
st
aj
e
w
w
yn
ik
u
na
gr
om
ad
ze
ni
a
pr
ac
y
w
pe
w
ny
m
ok
re
sie

cz
as
u;
or
az

3.
pr
ze
pi
sy
te
m
og
ą
by
ć
od
m
ie
nn
e
dl
a
st
at
kó
w
od
by
w
aj
ąc
yc
h
kr
ót
ki
e
po
dr
óż
e
m
or
sk
ie
,p
od
w
ar
un
ki
em
że
w
za
m
ia
n
bę
dą
w
pr
ow
ad
zo
ne
sp
ec
ja
ln
e
us
ta
le
ni
a
za
pe
w
ni
aj
ąc
e
be
zp
ie
cz
eń
st
w
o.
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